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ABSTRACT 

 

 

Dinda Khairunnisa Hana Muti, 1909010027. 2023: Student‘s Translation 

Problems in Translating Indonesian Academic Text Into English. Undergraduate 

thesis for Sarjana Sastra Degree, English Literature Study Progrm, Faculty of 

Cultural Sciences and Communication, Universitas Muhammadiyah Purwokerto. 

 

This research aims to find out the issues with translation on students' academic 

essays. In this study was that the majority of beginning translator students in 

translation classes frequently translate texts word by word without first reading 

them in their entirety. The findings show that the translation problems involved 

several linguistic aspects, such as grammatical problems and lexical problems 

such as incorrect verb and spelling words. The qualitative method was used to 

collect the data for this investigation. This research is also supppoerted by 

questionnaire for all students after translated the academic text, and interview to 

several students who has high and low score to deepen the research result. With 

this addition, the result may show the another problems that‘s tudents face in this 

research. In conducting this research, the researcher applied Mathieu's (2003) 

theory on translation issues and for the linguistic and non-linguistic challenges 

with student translation can be examined. From the analysis, the researcher finds 

the problems in translation process from student essay analyzing as it is 

represented by Waldorf. The result would be classified by the type of problems 

and counted according to classificiation. Without altering the original text's intent 

in the slightest, translators should be able to convey the meaning that was 

intended in the source language to the target language (Waldorf: 2013).  

 

Keywords: translation problem, translation process, student essay analysis. 
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INTISARI  

 

Dinda Khairunnisa Hana Muti, 1909010027. 2023: Masalah Penerjemahan 

Mahasiswa Dalam Menerjemahkan Teks Akademik Bahasa Indonesia ke Bahasa 

Inggris. Skripsi. Program Studi Sastra Inggris, Fakultas Ilmu Budaya dan 

Komunikasi, Universitas Muhammadiyah Purwokerto. 

 

 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui permasalahan penerjemahan esai 

akademik siswa. Dalam penelitian ini mayoritas siswa penerjemah pemula di 

kelas penerjemahan sering menerjemahkan teks kata demi kata tanpa terlebih 

dahulu membacanya secara keseluruhan. Temuannya menunjukkan bahwa 

permasalahan penerjemahan melibatkan beberapa aspek kebahasaan, seperti 

permasalahan tata bahasa dan permasalahan leksikal seperti kesalahan kata kerja 

dan ejaan kata. Metode kualitatif digunakan untuk mengumpulkan data untuk 

penyelidikan ini. Penelitian ini juga didukung dengan angket kepada seluruh 

siswa setelah menerjemahkan teks akademik, dan wawancara kepada beberapa 

siswa yang mempunyai nilai tinggi dan rendah untuk memperdalam hasil 

penelitian. Dengan tambahan ini, hasil penelitian ini dapat menunjukkan 

permasalahan lain yang dihadapi siswa dalam penelitian ini. Dalam melakukan 

penelitian ini, peneliti menerapkan teori Mathieu (2003) mengenai masalah 

penerjemahan dan tantangan linguistik dan non-linguistik dalam penerjemahan 

siswa dapat diperiksa. Dari analisis tersebut, peneliti menemukan permasalahan 

dalam proses penerjemahan dari analisis esai siswa yang diwakili oleh Waldorf. 

Hasilnya akan diklasifikasikan berdasarkan jenis masalah dan dihitung 

berdasarkan klasifikasi. Tanpa mengubah sedikit pun maksud teks asli, 

penerjemah harus mampu menyampaikan makna yang dimaksudkan dalam bahasa 

sumber ke bahasa sasaran (Waldorf: 2013). 

 

Kata kunci: masalah terjemahan, proses penerjemahan, analisis esai siswa. 
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